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HaBuaHHs mepekiially BEIMKOK MipOI0 BH3HAYAETHCS PIBHEM MOBHOI
KOMIICTEHIIT 3700yBauiB OCBITH. Y Hamliii CcHTyamii Take HaBYaHHS
MOYMHAETBCS B YMOBaX HEIOCTATHHOTO BOJIOJIHHS CTYIEHTAMH OJIHIEIO
3 MOB, 110 O€PYTh Y4acTh y MPOIEC] MepeKIay, i 3IHCHIOETHCS MapalieIbHO
3 (OpMYyBaHHSIM BJACHE JIHTBICTUYHOI KOMIICTCHINi, a II¢, 3BICHO X,
TIOB'S132HO 31 3HAYHUMH BUKJIMKaMH SIK JUIsl CTYJICHTIB, TaK 1 AJIsl BUKJIaaqiB.

JlilicHO, Ha NOYaTKOBOMY piBHi BMBUYeHHs sAnoHchkoi MoBu (fJH%)
NepeKIIaiabKi MOXKIMBOCTI 3100yBaviB OCBITH KOPCTKO PErJIaMEHTYIOTHCS
rpaMaTUYHUM MaTepialoM: CYTTE€BE IIONOBHEHHS JIEKCHYHOTO 3alacy Ha
OpOMYy eTami He € e(QEeKTUBHUM, OCKUIbKM CKIAJHINIA (HAIPHUKIAI,
nmpodeciifHa, ramy3eBa) JIEKCHKAa BHMara€ CKIAQIHIIIOTO TPaMaTHIHOTO
CynpoBoay — MOp(oJIOTiYHMNX 3ac00iB Ta CHHTaKCHYHOI moOynoBu. OTKe,
CUTYyaIlil, B SKAX OLIBII-MEHII YCIIITHO MOXE BHCTYIHTH MepeKianadeM
CTYIEeHT, OOMEXYIOThCS 3HAHOMCTBOM 13 BPYYCHHSM IIOJApYHKIB,
MOKYIIKaMH, PO3MOBaMH PO 4Yac PoOOTH PI3HUX 3aKIagiB Ta PO3MOPSIOK
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JIHSI, €JIEMEHTapHUM MOSCHEHHSIM JOpPOTH, 3arajJbHAM OITMCOM HAacCeJIeHHUX
NYHKTIB Ta iHTep €piB OyIauHKIB, HeckiamgHuMu (i HeodiniiHUMM)
PO3MOBaMH PO poOOTY, CiM’F0, TOJOPOXKI TOIIO.

3a yMOBH BUKOPHMCTAHHS HAa OYATKOBOMY €Talli IiAPYYHUKA - A/ 73 D
HAGE» [3; 4], mig 4ac BUBYEHHS INEPIIMX YPOKIB CTYNEHTH MOXKYTh
AKTHBHO BXXHMBaTH Y MOBJICHHI Ta NPH NepeKiai Maike BUKIIOYHO 0a30BY
CTPYKTYpY ~I~TT/~I~CeH Y FHA XMOCH/WOCH
€ YUMOCH/KUMOCY, SIKa, OTHaYe, € HAJ3BHYAIHO POIYKTUBHOKO i MOXe OyTH
3aCTOCOBaHa IIPM OMNMCI BENMKOI KUTbKOCTI curyari. OTxe, CTyneHTH
MOXYTh yXKe, X0d4 1 IPHMITHBHO, aje 3IiiicHIoBaTH mepeknan. IcHye
TEHACHIIS PO3PI3HATH «HABYANBHUM TEpeKiaa» Ta «mpodeciitHmii
nepekian» [2], ogHaK MH HE PEKOMEHIYEMO HAAMIPHO 3aXOILIIOBATHCS
TaKUM PO3MEKYBAHHIM, alDKe SKIIO CTYISHTH MAloTh BIIUYTTs, LIO BXKE
MOTPOXY JOJYYAIOThCSA came A0 MpodeCiiHOT ASUTBHOCTI, KO IUIAHYIOTh
3aliMaTuch y MailOyTHbOMY, II€ CIYr'ye JOJAaTKOBHMM MOTHBAIiHUM
YHMHHUKOM y HaBYaHHI.

VY HacTymHHX YpOKax IoJaeThcs iH(opMamis Tpo Ppi3HI BiIMIHKOBI
YaCTKH SITOHCHKOI MOBH; JI€CTIOBA, IO YacTO BHKOPHUCTOBYIOTHCS Y TOB-
CSAKAGHHOMY OJKUTTI (30KpeMa JieciioBa TepecyBaHHs); Pi3HI THIH
MIPUKMETHUKIB 1 CUTYallil, [0 TPaJUILiHO OIUCYIOTHCS 3a iX JOIIOMOTOI0,
NPUYOMY €Ki 3 TaKHX ONHMCIB BA)XKO HA3BaTH THUIOBHUMHM /ISl yKpaiHIIB
(AR—UPFEXTY, ge HE (/2) — [OpPUKMETHHK, IOPIBHSAHO
3 «1o0uTH (MosIoaATH) cropty; 7 = AN EFTT, ne EF (7)) -
IPUKMETHHK, MOPIiBHSHO 3 «100pe rpaTH B TeHic»; fa/d & CTH LT T,
10 MOXe OYKBaIBbHO CIIpUHMATHCS, SIK «Ty’Ke BIPaBHUH y KapTHHAaX» 49U
IIOCH Ha KIITAJIT, @ HE K «JyXe 100pe MaTI0€» TOIIO).

o moyatKy BHBYEHHS 14-TO YpOKY CTYASHTH HE MAlOTh YSBJICHHS IPO
cepeauuHy (GopMy SAMOHCHKOTO jiecioBa (~7 J), 10 3HAYHO YCKIaIHIOE
IHTepIpeTaIif0o ¥ yHEMOXJIMBIIIOE BHKOPHCTAHHS B MOBIICHHI Ta TpHU
mepekyani BUAOBUX (OpM [i€CHiB, pi3HHX (OpM TPOXaHHS TOIIO.
A HACTYNHHM KIIIOYOBHM MOMEHTOM Y MIiATOTOBII (axiBILiB 3 SMOHCHKOI
MOBU Ta MeEpeKiaay € 3HaHOMCTBO 3 «IPOCTHMH» (HOPMAaMHU TNPHCYIKIB
(E1§7¥): Tenep BiKpUBAETLCA MOKIMBICTD OBOJIOIHHS CyOCTaAHTHBALIIEIO,
3 ABIIETbCA 3MOTA BHCJIOBJIIOBAaTH Ta IEpPEAaBaTH IpU IEpeKIaji BIACHY
JIYMKY Ta JAYMKY iHIIMX Jironeit. [lo Toro k, Ha mboMy etami (popMyThCs
nepili HABUYKK BOJOAIHHS CTUIHOBUMH O3HAKAMH MOBJICHHS.

MycuMO KOHCTaTyBaTd, IO YacTO CTYJEHTH JeIlo IUIyTaloTh
rpaMaTUYHUN Marepian pi3HUX YPOKiB, 30KpeMa, uepe3 Te, L0 IHTYITHBHO
BiTYyBaIOTh HOTO OJTHAKOBHM, XO4a HACIPABIi BiH MOX¢e OyTH MOHAHOLIBII
cropigHeHUM. | 11e He enuHa npobieMa, siKka MOXKE BHSBIIATHCS 30KpeMa 3a
JOIOMOro mepekiamy. Ilepmie, Ha Mo 3Beprac yBary BHKJIanad, Ie
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9YacTKOBa, a MOACKYIW ¥ TOBHA BIJCYTHICTh €KBIBaJICHTHOCTI. SIKIIO X
TOBOPHUTH IIPO aJEKBaTHICTh NepeKsiaay, TO Le BXKe, paiie, KIod 10
Mi3HaHHS BIAMIHHOCTEH Ha piBHI JIHIBOKYJbTYp. I mpHKIiamy, KOPOTKO
MPOAHANI3yeEMO YCHINIHICTh BUKOHAHHS CTYACHTaMH 3aBlIaHb Ha IEPeKNIaja
3a MatepianoM ypokis 1-10 migpyunuka «7% A 72 D H AGE» [3, ¢. 6-89].

DHEABIZEL LANAKEZ S BWE LT, Ha Odenv napodxcenns
ompumas yixkasy kuu2y (€NINCUC; BaXKKO 30arHYTH, XTO i Bil KOTO OTpUMaB
nozapyHok); 2) Mg A OWpaf & 72 r—F 2 B_F L7z, Vuopa sseuepi is
yniobnene micmeuxo (IPUKMETHUK X 7% npejicTaBieHuil y Miapy4HHKY
Maike BHUKIIOYHO Y IMO3HMINI NPHCYAKA, TOX HOro pojb O3HAYCHHS JCIIO0
craHTenuuye CcTyjeHTiB); 3) B4l S AT E AR DT & TT
Axi nanoi nomobase Bawa cmapwa cecmpa? (He onpasy 3po3yMilo, IO
miIMeTOM BHCTYyMae, HaiiBiporigniime, TpeTs ocoba, a He apyra); 4) HH &
MET =ARETH LFTTR, BHRH Y EEANDL, HED L
FW A, [Han Tanaxa dysxce dobpe zpac € mewic, aie OCKIIbKU He MAE
yacy, matidce He epae (CTPYKTypa ACIIO YCKIAIHEHA SK Ul II0YaTKOBOTO
piBHS, OCOONHMBO SKLIO CHPHAMATH 1€ 3aBJAHHS HA CIyX, [POTE OKPEMO
YAaCTHHHM TaKOTO CKJIAIHOTO PEYCHHS JOCTATHHO BHBAKEHO IOJAIOTHCS Y
BiNMOBiZHUX ypokax miapyunuka); 5) UV — S AT HARFEN D L Loy h
DEEANG, TLEZHEY RET A, aui Jli 306civ mpowxu
PO3YMIE SINOHCLKY, MOMY Maudce He OusuUmsbcs [anoncvke] menedaueHHs
(106 ycminrHO mepexiTagaTh Taki pedeHHs, MOTPIOHO JOCTaTHBOIO MipOIO
OTIaHyBATH CHOJYYIYyBaHICTh Pi3HUX IMPHCIIBHUKIB 31 CTBEPKYBAIBLHOIO YU
3amepedHoro (hopMOI0 SMOHCHKOTo mpucyaka); 6) I & AZ 1 EH 23 A
WET, ¥V nana Tanaxu mpoe dimeii (Mo¥ke Cleplly He y3ro[pKyBaTHCS 3
Matepianom 10-ro ypoxy, e HAeThCcs BiKe He PO HasBHICTH AK TaKy, a Ipo
MPUCYTHICTh 200 HASBHICTh y TIEBHOMY MICIli, SIK Y HACTYITHOMY MPUKJIai);
7) 2T —ZAIEERIZNET, Hau Minnep [3apa3] nepebysac 6 3ani
3acioans (BUHUKAE MUTAHHS: YUM L€ PEUCHHS BIIPI3HAETHCS BiJl 3aCBOEHOTO
3 3-ro ypoky X 7 — S AIIRFEETT, : 6yksansno — [lan Minep —
3aia 3acioans, ane CTyJIEHTH NePEKIaiaii e Tak camo, Ak i X 7 — S A%
SWEICVET, ) ) KETHESVET A, LB VEEA, RO
9, Xmo € y 0eopi? Hixozo nemae. Cobaxa ¢ (niecnoso )5
BXKMBA€ETLCS B SIMMOHCHKIA MOBiI IMOAO ICTOT — SIK JIIOACH, Tak i TBapHH,
a OT MUTAJILHE CJIOBO A CTOCYEThCS BUKIIIOYHO JIFOJIEN).

3a/uisl TMOMONAHHS LMX Ta IHIIUX TPYAHOLIIB, MOB’SI3aHUX 13 Iepe-
KJIaJalbKOI CKJIQJIOBOIO IPOLIECY HAaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH, KOPUCHO Bij
CaMoro Movyatky 3HalOMHTH 3100yBaviB OCBITH 13 3aCaIHUYUMH TUTAHHIMHU
MepeKIIaIalbKol AisTIbHOCTI (EKBIBAIICHTHICTD Ta aJIeKBAaTHICTh, HOPMa MOBHU
Ta HOPMa MOBJICHHSI TOILO), TUM I1a4e, L0 MOYaTKOBHH piBEHb BUBUEHHS
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MOBH, 32 YMOBH BHKOPHCTAaHHS Cy4aCHUX METOAMK, HEOJMIHHO Iependadae
3aCBOEHHS CTY/IEHTaMH OCHOB JIHTBOKYJIbTYPH HapoOay-HOCISI, 3aKJIaAal0un
MiIBJIMHY JUIS aJICKBaTHOTO, IHTEHCHBHOTO M I'apMOHIHHOTO (hOpMyBaHHS
MOBHOT KOMIIETEHIIil Ha HACTYNHUX eTanax. [Ipu npoMy BapTo 3BakaT i Ha
nepeKia.

HuHi MH 30cepenuii rOJOBHY yBary Ha IOYaTKOBOMY PiBHI BUBUCHHS
ATIOHCHKOI MOBH, 1 € Taka AyMKa, IO aKTyalbHICTh NEpeKyany sSK BUILY
ayIUTOPHOI iSUTBHOCTI BIaCHE IIOYaTKOBUM €TarioM 1 00MeXKy€eTbCs, a MOTIM
mepeKafiaTH B ayIOuTopii BKe HE BapTO: MOBIISIB, Ha 3aHATTAX HOTPiOHO
OUIbIIIE TOBOPHUTH SIMOHCHKOIO MOBOIO, a IMEPeKIag TUIbKH IIIKOJIHUTh,
CIPUYHUHSAE TOSBY B MOBJICHHI CTYJICHTIB BEJHMKOI KUIBKOCTI «KaJbOK».
[Tpore, HacmpaBai mpobieMa NI KOPIHUTBCS HE B TEpeKiaial sIK BHIL
JISUTBHOCTI  y TIpolleci BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, a y MIXMOBHIH
inrepdepennii (BLFE DO T-15), axa HemMMHyYe CyIPOBOIKYE THX, XTO BUBYAE
AIIOHCBKY MOBY B YKpaiHi. ba Oinmbine, ykpalHCBKi CTYyIEHTH CHCTEMHO
3a3HAIOTH iHTepdepeHuii sk 3 OOKy pimHOI MOBHM, Tak i 3 OOKy iHIIOT
1HO3eMHOI, 1[0 BHBYANAcs IO SIMOHCHKOI Ta/abo BHBYAETHCS MapaieIbHO
3 Helo (TlepeBaKHO, Iie aHTIiiichka MoBa) [1, c. 10]. Omxe, cucreMa pigHOI
(um mepmIoi iHO3€MHOT) MOBH TaK 4M iHAKIIE MEPEIIKO/DKAE IHTCHCUBHOMY
3aCBOEHHIO Marepiaiy SIMOHCHKOi MOBH. Tak, 30kpema, A xouy numu He
BiamoBinaTuMe sSMoHCBKOMY FAIF AR A 72V VT, 0CKiNbKH, MOYyBIIN TaKe,
STIOHIII, HAMBipOTiAHIIIE, TOyMalOTh PO CIIUPTHI HATIOL, & SIKIIO BH XOUYETe
MPOCTO BTAMYBATH CIpary, IMoTpioHo ckazatu O E73VEE F L7z (Oyks.:
TI'opno nepecoxno). Y Takux BUNAIKax HEOOXiTHO HacaMmepen AOTOMOTTH
CTYJICHTOBI TIO0JIATH TICUXOJIOTTYHY POOJIeMy, a caMe — 3BHUKY ITOBCSIKYAC
CHMpaTUCS Ha MpaBHia CIOBOBXKHMBAHHS YKPaiHChKOI Ta/abo aHrIiHCBHKOT
MOBHU TIpH T'€HEPYBaHHI MOBIJOMIJICHHS STIOHCHKOIO, & TAaKOXX IPOMOBJIATH
pEUCHHS SAMOHCHKOIO MOBOIO HE OJpa3y, a TUIBKM MEepeKNaBIId HOro
MOTIepeHBO TTOMYMKHU. BiIMOBIIATHCS K Bi NepeKiaay K BUAY ayIUTOPHOT
TUSTBHOCTI HE MOTPIOHO.
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Turning to the analysis of translations of movie titles is caused by the
existing situation on the film market, which is related to the quality of
translations. The translation of the name, which performs an important
function of advertising, can in a way realize the function of expressiveness
and emotionality. For example, a review of the film «Lost and delirious»
(«Bac ne Hazgornatm»). Only a few viewers would pay attention to a film
called «Forsaken and Mad», which tells about the problems of female
students of a closed college and even without the participation of famous
Hollywood stars. The success, ratings of the film and its perception by the
foreign audience also depend on how acceptable and bright the name will be.
The famous American translation theorist Eugene Nida observed: «In order
to make the best and most standard translation, the translation must be
equivalent to the original title. And functional equivalence is to make the
audience in the target language feel the same feelings as the audience in the
source language, accepting information about history [3; p. 83]. Adequacy
and equivalence are the central categories of the general theory» of
translation. The classic definition of an adequate translation is that a
semantically and pragmatically equivalent translation is considered
adequate. [1; p. 263] Speaking about translation equivalence, it is worth
noting that it is syntactic, semantic and pragmatic. Syntactic equivalence
means the structural similarity of the source and target text. If there is no
syntactic similarity, then we are talking about transformation [2; p. 127].
Grammatical transformations consist in transforming the sentence structure
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